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Andri Snaer Magnason,
Bönusljöö - 33% meira, 2003

Foemas traducidos por Walter Rosselli

ALDINGARDURINN

Homo Consumus

Frumeôli mannsins

var ekki veiöieöliö

i öndveröu
fyrir daga oddsins
og vopnsins

reikuöu menn um slétturnar
og söfnuöu!
I>eir söfnuöu rötum
og peir söfnuöu avöxtum
og eggjum og nydauöum dyrum

ég
nütfmamaöurinn
sjönvarpssjüklingurinn
finn hvernig frummaôurinn
bryst fram
pegar ég bruna meô kerruna
og safna og safna og safna...

PARAÎSO

Homo consumus

El instinto primario del hombre
no era la caza

antiguamente
antes de que existieran lanzas

y armas

los hombres vagaban por las
llanuras

jy recogfan!
Recogfan rafces

y recogfan frutas

y huevos y cadâveres de animales

yo
hombre moderno
teleadicto
siento resurgir el hombre primi-
tivo
cuando corro con el carrito
y recojo y recojo y recojo...

© Boletih Hispdnico Helvético, volumen 15-16 (primavera-otono 2010)



Hér drypur smjör
ür hverri hillu
ég geng um ganga
meö lokuô augu
og utréttar hendur
og jjreifa â

banana og ananas
radfsum og röfum
agürkum og avocado

kerran fyllt af sumri og söl

og öllum regnbogans litum.

Aquf gotea mantequilla
de cada estanterfa 1

Camino por los pasillos
con los ojos cerrados

y las manos extendidas

y palpo
plâtanos y pinas
râbanos y nabos

pepinos y aguacates

el carrito repleto de verano y de
sol

y de todos los colores del arco
iris.

1 Una figura que viene de las palabras de börölfur, en el Landndmabôk, el Libro
de la colonizaciôn de Islandia: "Un pais donde gotea mantequilla de cada hilo de
hierba".



Pû ert paö sem \>û étur

Maöurinn var 70% vatn
maöurinn var 70% Iaekurinn
sem rann niöur fjalliö
framhjâ hüsinu

maöurinn var 30%

silungurinn f Iaeknum

rjüpan l Iynginu
og lömbin l grasinu
sem bylgjaöist
l vindinum kringum husiö

ég er ekki 70% vatn
l mesta lagi 17% södavatn
Kitt er blanda af diet kök og kaffi

ég er ftalskt pasta og kinversk
hrisgjön
ég er dbönsk skinka og suöur
afrfskur ananas
um seöar mér rennur amerfsk
tömatsösa

]dü ert paö sem ]dû étur
ég er smaekkuö mynd af heimi-
num

ég er smaekkuö mynd af Bonus.

Uno es lo que come

El hombre era agua en un 70%
el hombre era en un 70% el

arroyo
que flufa del monte
al lado de casa

el hombre era en un 30%
la trucha en el rfo
la perdiz en el brezal

y los corderos en la hierba

que ondula al viento
alrededor de casa

yo no soy agua en un 70%
mâximo un 17% de agua minerai
diluida con Coca-Cola light y
café

soy pasta italiana y arroz chino

soy jamön danés y pina sudafri-
cana
en mis venas corre ketchup
americano

se es lo que se corne

soy una miniatura del mundo

soy una miniatura de Bonus.
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Boröbaen I
(leidin til affirringar)

Ég pakka jsér Pedro sem plan-
taöir fraei

ég pakka Ipéi Sanches sem
vökvaöir plöntuna
ég pakka ]aér Maria sem tyndir
eplin
ég pakka Ipéi Jose sem raöaöir 1

kassa

ég pakka ]aér Vargos sem ski-
paöir ]aeim upp
ég pakka ]?ér Örvar sem fluttir
jaau inn
ég pakka Ipér Halldör sem ke-
yröir Jjau ut
ég pakka J>ér Helga sem stilltir
Jjeim upp
ân ykkar vœri ég
SVANGUR!

Plegaria I
(el Camino para la desenajenaciön)

Te doy las gracias, Pedro, por plantar

las semillas
te doy las gracias, Sanches, por
regar las plantas
te doy las gracias, Maria, por cose-
char las manzanas
te doy las gracias, José, por llenar
las cajas
te doy las gracias, Vargos, por des-
embarcarlas
te doy las gracias, Örvar, por im-
portarlas
te doy las gracias, Halldör, por
transportarlas
te doy las gracias, Helga, por expo-
nerlas en las estanterias
sin vosotros estaria
iHAMBRIENTO!

NIFLHEIMUR NIDUR INFIERNO

Sviöakjamminn horfir â mig
fsköldu augnaraöi
eins og J?aö hafi veriö ég
sem sagöi honum

aö vopndauöir faeru til Valhallar.

La cabeza de cordero ahumada2
me lanza
una mirada glacial
como si hubiera sido yo
quien le dijo

que los que mueren por la espa-
da van al Valhalla3.

2 Una especialidad culinaria tradicional islandesa. Véase también la poesîa
"Milagro".

3 En la mitologîa nôrdica, Valhalla era el parafso de Odîn, destinado a los

guerreros que morian en combate. É1 que moria de muerte natural se iba al reino
de Hel, Niflheimur, el infiemo.



Brauö og vin Pan y vino

Hün var send aö kaupa brauö

og meira vfn handa ömmu
sem liggur l Javi heima
meö kalli sem

klœôir sig l kjöl og haldara
Jjegar sü gamla lognast üt af

Rauöhetta litla!

Gœttu pin â greyinu.
Han sér Joig full vel
sjönleysi afsakar ekki glâpiô

hann heyrir full vel
f)u Jaarft ekki aö koma naer

og enginn hlustar }oött hröpaö sé:

ÜLFUR! ÜLFUR!

Fue enviada a comprar el pan
y mâs vino para la abuela

que esta liada en casa

con un tipo que

se pone sujetador y vestido
cuando la vieja se duerme.

jCaperucita Roja!

Ve con cuidado con el pobre
diablo.
Te ve muy bien
la ceguera no justifica que te
mire tanto

te oye muy bien
no es necesario que te acerques

y nadie escucha aunque grites:
;AL LOBO! jAL LOBO!



Mjallhvit

Mjallhvît getur ekki keypt
sixpack
dvergarnir eru nefnilega sjö

sjö mjölkurpottar, sjö brauöhlei-
far,
sjö skyrtur, sjö sokkapör, sjö
öhreinir diskar,
sjö skftugar naerbuxur, sjö daga
vikunnar

eins og venjulega aetlaöi hün
aö skella kiölingunum sjö f
körfuna

en hün haetti viö
keypti sér eina rauövinsflösku

og sjö eitruö epli.

Bianca Nieves

Bianca Nieves no puede com-
prar paquetes de seis
Es que los enanos son siete

siete tetrabrics de leche, siete
barras de pan,
siete camisas, siete pares de
calcetines, siete piatos sucios
siete calzoncillos manchados,
los siete dfas de la semana

como siempre iba a
meter las siete cabritas en el
carrito

pero cambiö de idea
comprö una botella de vino
tinto

y siete manzanas envenenadas.

SS

Kjötiönaöarmaöurinn glottir
og heldur âfram aö raöa
hakkinu l hillur
aöspuröur
um lföan

tengdamömmu.

SS4

El carnicero sonne
y continua colocando
la carne picada en los estantes
cuando se le pregunta
qué tal

su suegra.

4 Es el nombre de una cooperativa de productores de came y embutidos
Islandia: Slâturfélag Suôurlands.



HREINSUNARELDURINN PURGATORIO

Hreint land

island er hreinasta
landiö meö tserasta
vatniö og ferskasta
loftiö

Jjökk sé öllum
hreinlaetisvörunum.

Pampers

GiETIR bÜ NOKKUD SAGT
MÉR
HVAR ÉG FINN BLEIUR Ä
STÜLKU
SEM FADDIST f G^R MED
AUGUN
HENNAR MÖDUR SINNAR?

spyr ungur maöur meö blik i
augum
nögu hâtt svo aö flestir i krin-
gum hann heyra.

Og ]3Ött hann fâi agaetar leiöbei-
ningar
(niöur ganginn, til haegri og inn
l horn)
spyr hann til öryggis tvaer ga-
mlar konur
nögu hâtt svo aö flestir \ krin-
gum hann heyra.

Pais limpio

Islandia es el pais
mas limpio con el agua
mas pura y el aire
mâs fresco5

gracias a todos
los productos para la limpieza.

Pampers

iPODRiA DECIRME DÖNDE
PUEDO ENCONTRAR
PANALES PARA UNA NINA
DE LOS OJOS DE SU MADRE
QUE NACIÖ AYER?

pregunta un joven de ojos
brillantes
bastante fuerte para que le oigan
en el alrededor.

Y aunque reciba buenas indica-
ciones
(en el fondo del pasillo, girar a
la derecha y en el rincön)
para mâs seguridad les pregunta
a dos senoras mayores
bastante fuerte para que le oigan
en el alrededor.

5 Un cliché del que los islandeses estân particularmente orgullosos.



Par III Pareja III

Mykingarefni, sagöi hün og
ilmsteina. Og
fötakremiö, sagöi hartn. Ég
gleymdi aö
finna eitthvaö saett meö kaffinu
sagöi hun.
I>aö er allt f lagi ég hef eitthvaö
saett meö
kaffinu, sagöi hann og strauk
hönd hennar.

Suavizante, dijo ella, y perfume.
Y
crema para los pies, dijo él. Me
olvidé de
buscar un dulce para tomar con
el café dijo ella.
Descuida ya tengo algo dulce
para
el café, dijo él acariciândole la
mano.

All Off

Â brüsanum stendur aö All Off
ofnhreinsir virki alveg aevintyra-
lega
vel en ég held aö paö hafi hvergi
staöiö hvaö Hans og Gréta
notuöu
til aö hreinsa ofninn.

All Off

En el envase pone que el pro-
ducto de limpieza
para hornos All Off funciona
fabulosamente
bien pero creo que en ninguna
parte
consta qué usaron Hansel y
Gretel

para limpiar el homo.

Vfsindi

Öhaöar rannsöknir syna aö allir
uppjyvottalegirnir eru betri en
samsvarandi lögur f hvftum
brüsa
frä fyrirtaeki sem haföi eflaust
ekki efni â ohäöri rannsökn.

Ciencia

Investigaciones independientes
demuestran que todos
los lavavajillas son mejores que
los
lfquidos correspondientes en
envase bianco
de una empresa que sin duda
no tiene medios para pagar una
investigaciön independiente.



Bonusljoö - Poema del Bonus describe un viaje divinamente
cömico por el maravilloso mundo de los almacenes Bönus - la
cadena de supermercados mas importante de Islandia, - con
parada en el parafso (secciön de fruta y verdura), en el infierno (sec-
ciön de congelados y câmaras frigorificas), antes de que el lector
sea arrastrado por un tornado bianco hacia el terrible purgatorio
(productos para la limpieza).
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